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Die Rohstoffvorräte der Erde sind begrenzt. Der Klimawan-
del droht sogar, unsere Lebensgrundlagen zu zerstören. 
Unser Planet braucht daher den Aufbruch in eine ressour-
ceneffiziente und klimafreundliche Zeit. Wir geben unser 
Bestes, um durch unsere Arbeit hierzu beizutragen. Den 
Anfang hierzu haben wir schon längst gemacht: So führen 
wir Energie und Rohstoffe, die in den von uns gesam-
melten Abfällen vorhanden sind, höchst effizient in den 
Wirtschaftskreislauf zurück. Dort stehen sie zur weiteren 
Nutzung zur Verfügung.  

Unsere Verwertungsquoten können sich sehen lassen. 
Wir verwerten rund 80 Prozent des uns anvertrauten  
Abfalls. Bei Glas erreichen wir den Spitzenwert von nahe-
zu 100 Prozent, bei Restmüll bis zu 98 Prozent. Altpapier 
wiederum kann bei hochwertiger Sortierung bis zu acht 
Mal wieder verwertet werden. Dabei sparen schon drei 
Blätter Recyclingpapier im Vergleich zur Produktion von 
Frischfaserpapier so viel Energie ein, wie man benötigt, 
um eine Kanne Kaffee zu kochen. Auch die Getrennter-
fassung, Sortierung und Verwertung von Verkaufsverpa-
ckungen im Rahmen des Dualen Systems trägt maßgeb-
lich zur Ressourcenschonung und zum Klimaschutz bei: 
Hierdurch werden so viele CO2-Äquivalente eingespart, 
wie 3,6 Millionen Passagiere beim Hin- und Rückflug von 
Köln nach Teneriffa verursachen. Insgesamt vermeidet 
die Verwertung von Haushaltsabfällen in Deutschland 
jährlich so viel Energie, wie eine Großstadt mit mehr als 
700.000 Einwohnern verbraucht. Tendenz steigend. 

The raw-material stock of our earth is limited. The change in climate 
even threatens to destroy our existence. Our planet, therefore, re- 
quires that we move to a resource-efficient and climate-friendly peri-
od. We shall do our best to contribute to this aim by our work. We have 
led the way for many years. Energy and raw materials contained in the 
waste materials collected by us are returned into the economic cycle 
by the most efficient means where they are available to be utilised 
further.  

Our recycling rates deserve to be noted. We recycle about 80 percent 
of the waste deposited with us. In case of glass we reach a top value 
of nearly 100 percent, as well as up to 98 percent in the case of 
residual waste. Used paper, on the other hand, can be reused up to 8 
times if sorting is done in a qualified manner. Already three leaves of 
recycled paper save as much energy as is necessary to prepare a pot 
of coffee, compared to the production of paper made of fresh fibres. 

The separate collection, sorting and recycling, too, of sales packaging, 
in the course of the Dual System, play a decisive role in regard to 
saving resources and protecting the climate. This saves as many 
CO2 equivalents as are caused by 3.6 million passengers flying from 
Cologne to Tenerife and back. In total, the recycling of domestic waste 
in Germany conserves as much energy in one year as is consumed in 
a city with more than 700,000 inhabitants. And counting.

The waste management is top, regarding climate protection: during 
1990 to 2005, greenhouse gas emissions from waste industry were 
able to be reduced by more than 66 percent in Germany. Whether 
industry, agriculture, transport, energy – no other sector reached a 
comparable reduction within this period. We contributed to this by our 
up-to-date technological advances for sorting, processing, and recy-
cling. Only in this way, could we meet our own high standards.

Klima- und Ressourcenschutz gehören zu unserem 
Anspruch an ein modernes Unternehmen.

Climate and resource protection are part of our demands on 
a modern company.

Beim Klimaschutz ist die Abfallwirtschaft spitze: So 
konnten im Zeitraum von 1990 bis 2005 die Treibhaus-
gas-Emissionen der Abfallwirtschaft in Deutschland um 
über 66 Prozent verringert werden. Egal ob Industrie, 
Landwirtschaft, Verkehr, Energie – kein anderer Bereich 
schaffte in dieser Zeit eine vergleichbare Minderung! Mit 
unseren hochwertigen Technologien zur Sortierung, Auf-
bereitung und Verwertung haben wir hierzu unseren Anteil 
geleistet. Nur so werden wir unserem eigenen Anspruch 
gerecht.

ecology
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continuity

We give people a chance. Therefore, we are highly committed to the 
vocational training of young people. The core of this commitment is our 
vision of a holistic approach. What we mean by this, is industry-wide 
training in companies belonging to ALBA. The training is done on 
different levels. On the one hand, we give pupils an early insight into a 
life of work; on the other hand, we offer a high-quality and comprehen-
sive education. Even after having finished this education, we offer a 
good perspective to the young workers: high take-over rates, interest-
ing job opportunities and the possibility of studying at a university of 
co-operative education for graduates with particularly good marks.

“Strengthening the strengths“ – This project will help pupils to recog-
nise their abilities and to assess them better. Furthermore, we support 
them in making personal contacts with our company. The same 
objectives are pursued by our participation in the Girls’ Day which is 
a special day for girls of the age of 10 to 15 to acquaint themselves 
with different vocations. The same applies to our partnership with the 
Ernst-Häckel-Oberschule in the Berlin district Marzahn-Hellersdorf. 

Beside this, it is important to us to also strengthen the weak. Therefo-
re, we participate in the JobInn pilot project. This project, which is also 
supported by “Aktion Mensch e.V.”, gives access to vocational training 
or a job to adolescents showing deviant behaviour or handicapped. We 
offer traineeships that could lead to vocational training at ALBA. This 
commitment will encourage adolescents in difficult situations.

Each year, the ALBA trainee programme enables junior staff to enter  
a career according to their skills, performances, and qualifications. 
Our trainees work for four to five months each in four different busi-
ness divisions at different sites and for different affiliated companies. 
They team up with the respective management, and are as committed 
management trainees in the focus of the Board of ALBA. Trainees 
become involved at all stages and, from the very outset, in the daily 
operation and in projects taking over high responsibility; they lay the 
foundation for their professional career in companies belonging to 
ALBA.

Perspektiven und Chancen bilden den Grundstein 
für eine erfolgreiche Zukunft.
Perspectives and chances are the foundation for a successful future.

Wir geben Menschen Chancen. Daher engagieren wir uns sehr stark für die Ausbildung Jugendlicher. Herz-
stück ist dabei unsere Idee eines ganzheitlichen Ansatzes. Darunter verstehen wir eine überbetriebliche 
Ausbildung innerhalb der ALBA-Unternehmen. Diese vollzieht sich auf verschiedenen Ebenen. Zum einen 
geben wir Schülerinnen und Schülern bereits frühzeitig Einblick in das Berufsleben. Zum anderen bieten wir 
eine hochwertige und umfassende Ausbildung. Selbst nach dem Abschluss ermöglichen wir den Jugend-
lichen Perspektiven: Hohe Übernahmequoten, interessante Arbeitsangebote sowie – für besonders gute 
Absolventen – ein Studium an der Berufsakademie.

„Stärken stärken“ – bei diesem Projekt helfen wir Schülerinnen und Schülern, ihre Talente besser kennen 
zu lernen und einzuschätzen. Zudem unterstützen wir sie darin, persönliche Kontakte zu Unternehmen  
herzustellen. Das gleiche Ziel verfolgen wir mit unserer Teilnahme am Mädchen-Zukunftstag Girls’ Day. 
Ebenso durch unsere Partnerschaft mit der Ernst-Häckel-Oberschule im Berliner Bezirk Marzahn-Hellers-
dorf. Daneben ist es uns wichtig, auch die besonders Schwachen zu stärken. Daher beteiligen wir uns am 
Modellprojekt JobInn. Dieses Projekt, das von der „Aktion Mensch e.V.“ unterstützt wird, vermittelt verhal-
tensauffällige und benachteiligte Jugendliche zur Ausbildung oder Beschäftigung an Betriebe. Wir bieten 
hier Praktikaplätze mit der Aussicht auf eine Ausbildung bei ALBA. Mit diesem Engagement wollen wir selbst 
Jugendlichen in schwierigen Situationen eine Lebensperspektive geben.   

Mit dem ALBA-Traineeprogramm ermöglichen wir jährlich mehreren Nachwuchskräften einen individuell auf 
ihre Fähigkeiten, Leistungen und Qualifikationen zugeschnittenen Berufseinstieg. Unsere Trainees sind für 
jeweils vier bis fünf Monate in vier Geschäftsbereichen an variablen Standorten und Tochterunternehmen 
tätig. Hierbei arbeiten sie direkt mit der jeweiligen Geschäftsführung zusammen und stehen als engagierte 
Nachwuchskräfte im Fokus des Vorstandes der ALBA AG. In allen Programmstationen werden Trainees von 
Beginn an mit einem hohen Maß an Verantwortung in das aktuelle Tagesgeschäft und in Projekte eingebun-
den und legen mit bereichsübergreifenden Aufgaben den Grundstein für die berufliche Karriere innerhalb der 
ALBA-Unternehmen.
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Within the scope of our personnel development programme, ALBA in Progress, we enhance en-
trepreneurial working and marketing-oriented action as well as social competence on all levels. 
We want to motivate our leaders and employees by giving them a high degree of responsibility 
and pro-activity to strengthen networking and inter-group communication and to design an 
enduring successful business growth by means of an integrated development of strategies and 
organisation.

Our ALBA PRO Programme is for selected junior managers who will be able to qualify through 
innovative training modules for the growth and marketing-oriented responsibility of the entre- 
preneurial management level, and who will be strengthened by a personality developing 
coaching process. The ALBA Leadership Programme assesses and develops top managers. We 
are striving for a common understanding of a customer-oriented entrepreneurship. In the course 
of special workshops, we develop processes relevant to success and instruments to push 
forward the growth of both the individual and the companies.

In unserem Personalentwicklungsprogramm ALBA in Progress fördern wir unternehme-
risches Agieren und vertriebsorientiertes Handeln sowie die persönliche Kompetenz auf 
allen Ebenen. Damit möchten wir unsere Führungsteams und Mitarbeiter mit einem hohen 
Maß an Verantwortung und Eigeninitiative motivieren, die Vernetzung und interne Kommu-
nikation stärken und mit einer integrierten Strategie- und Organisationsentwicklung das 
nachhaltig erfolgreiche Unternehmenswachstum gestalten.

Unser ALBA PRO-Programm richtet sich an ausgewählte Nachwuchsführungskräfte, die in 
innovativen Trainingsmodulen für die wachstums- und vertriebsorientierte Verantwortung 
auf unternehmerischer Führungsebene qualifiziert und in einem persönlichkeitsorientierten 
Coachingprozess gestärkt werden. Im ALBA-Leadership-Programm bewerten und entwi-
ckeln wir unsere Top-Führungskräfte. Wir arbeiten kontinuierlich an einem gemeinsamen 
Verständnis für kundenfokussiertes Unternehmertum. In gezielten Workshops erarbeiten 
wir erfolgsrelevante Prozesse und Instrumente, die das Wachstum des Einzelnen und der 
Unternehmen voranbringen.

INTERVIEW MIT JESSICA KÖHLER, STUDENTIN: 

Wie sind Sie zu ALBA gekommen?
 
Nach dem Abitur wollte ich eine hochwertige Ausbildung in einem großen Unternehmen 
machen. Auf ALBA kam ich durch einen Zeitungsartikel. Nach der Bewerbung ging alles 
schnell. Auf den Test folgte die Einladung zum Gespräch. Eine halbe Stunde später kam 
die Zusage. Die Freude war riesig! Ich habe mich für den Beruf der Kauffrau für Bürokom-
munikation entschieden, da dieser Beruf sehr vielseitig ist. Während meiner Ausbildung 
war ich hauptsächlich im Personalmanagement tätig. Das war sehr spannend für mich.

Was hat Ihnen besonders gut an Ihrer Ausbildung bei ALBA gefallen?

Sowohl die Arbeit als auch das nette Team. Ich hatte von Anfang an das Gefühl, integriert 
zu sein. Natürlich fängt man bei der Arbeit zunächst klein an. Aber nach und nach kam 
mehr Verantwortung hinzu, was natürlich sehr motiviert. Ich hatte nie das Gefühl, „nur ein 
kleiner Azubi“ zu sein.

Was machen Sie heute?

Ich studiere an der Berufsakademie, Fachrichtung Industrie. Dieses Studium dauert drei 
Jahre und umfasst sowohl Theorie an der Berufsakademie als auch Praxisphasen, die ich 
bei der ALBA Wertstoffmanagement GmbH mache. Das Studium ist anstrengender, als ich 
dachte, und eine große Herausforderung. Aber ich hoffe auf einen guten Abschluss und bin 
sehr dankbar, dass mir ALBA dieses Studium ermöglicht. 

Wir schätzen unsere Mitarbeiter als wichtigstes Kapital. 
We appreciate our employees as being our most important capital.

INTERVIEW WITH JESSICA KÖHLER, STUDENT: 

How did you get to ALBA?
 
When I finished the secondary school, I wanted to start a high-quality education within a big 
company. I read about ALBA in an article. Having applied, everything developed very quickly.  
After having passed a test, I was invited for an interview. Half an hour later I was accepted. I 
was really excited. I decided to be educated as an assistant for office communication because 
this profession seems to be very versatile. In the course of my apprenticeship, I had been  
working almost exclusively for the human resources management which was very interesting.

What did you like best in regard to your education with ALBA?

Both the work and the friendly team. Right from the beginning I had the feeling of being part. It 
goes without saying that I started from scratch. But, bit by bit, I was given more responsibility 
which was really motivating. I never had the feeling of being just “a petty apprentice”. 

What is your work today?

I attend the university of cooperative education, specialising in industry. The academic studies 
take three years, and they include the course on theory transfer at the university of cooperative 
studies, as well as on-the-job training, which I do at the ALBA Wertstoffmanagement GmbH. The 
studies are mentally more demanding than I thought they would be, and it is a great challenge. 
But I hope to achieve a good degree, and I am very thankful that ALBA is providing this opportu-
nity to me. 
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Wenn einer alleine träumt, ist dies nur ein Traum. 
Wenn Menschen gemeinsam träumen, ist es der 
Beginn einer neuen Wirklichkeit. 
(Ellen von Hartz-Geitel, Vorsitzende des Vereins KINDerLEBEN)

Wir übernehmen Verantwortung – 
auch außerhalb unseres Geschäfts. 
We assume responsibility – even outside of our business. 

KINDerLEBEN: In Deutschland erkranken jedes Jahr ca. 2.000 Kinder 
und Jugendliche an Krebs. Drei Viertel von ihnen können geheilt wer-
den. Dennoch bleiben sie teilweise ihr Leben lang behindert. Beson-
ders traurig: Trotz Behandlung sterben jährlich etwa 500 bis 600 der 
Betroffenen. Obwohl inzwischen viele Faktoren bekannt sind, die zum 
Entstehen dieser schlimmen Krankheit beitragen, fehlt noch immer viel 
Wissen. In der Berliner Charité, Campus Virchow-Klinik, arbeitet ein 
international anerkanntes Zentrum erfolgreich an der Behandlung und 
Erforschung von Krebs- und Bluterkrankungen bei Kindern. Wir wollen 
diese Arbeit unterstützen. Daher haben wir im Jahr 1997 mit Gleich-
gesinnten KINDerLEBEN gegründet – einen Verein zur Förderung der 
Klinik für krebskranke Kinder e.V. Berlin. Schon ein Jahr später wurde 
an der Berliner Charité die Tagesklinik für krebskranke Kinder feierlich 
eröffnet. 

Die krebskranken Kinder in der Charité brauchen unsere Hilfe. Seit 
2001 veranstalten wir jährlich eine Benefizgala. Auf diese Weise haben 
wir schon über eine Million Euro an Spenden zusammengebracht. Der 
Erlös kommt ohne Abzüge der Tagesklinik für krebskranke Kinder und 
Jugendliche zugute. Diese hat damit u. a. neue, freundliche Möbel für 
die Krankenzimmer angeschafft. Ebenso Bücher, Spielzeug etc. für die 
Patienten. Zudem trug der Erlös dazu bei, Elternwohnungen auf dem 
Klinikgelände einzurichten. Hinzu kommen viele weitere Hilfen – wie 
etwa häusliche Pflege für die krebskranken Kinder, Erfüllen von Wün-
schen bis hin zur Sterbebegleitung. Wir wollen dazu beitragen, diesen 
jungen Patienten das Leben mit ihrer Krankheit zu erleichtern und ihre 
Heilung zu fördern. Dafür setzen wir uns ein. Denn KINDerLEBEN ist 
uns wichtig.

If someone dreams alone, it’s only a dream. 
If people have the same dream, this is the 
beginning of a new reality. 

(Ellen von Hartz-Geitel, President of the Association KINDerLEBEN) KINDerLEBEN: In Germany, about 2 000 children and 
adolescents fall ill with cancer each year. Three-quarters 
of them can be cured. Nevertheless, some of them remain 
handicapped all their life. Particularly sad: despite treat-
ment, 500 to 600 of the victims die each year. Although by 
now many factors are known that lead to the evolution of 
this serious disease, a broad understanding is still  
missing. The Berlin Charité, Campus Virchow-Klinik, 
houses an internationally recognised centre that works on 
a therapy and does research works in regard to children 
falling ill with cancer and blood diseases. We want to 
support this work. Therefore in 1997, together with like-
minded people we founded KINDerLEBEN, a registered 
association to promote a hospital in Berlin for children  
suffering from cancer. Only one year later, this day hospital 
was solemnly inaugurated at the Berlin Charité. 

The Charité children with cancer need our help. Since 
2001, we have arranged a benefit gala every year. In this 
way, we have already collected more than one million 
Euros. The proceeds without any deduction inure to the 
benefit of the day hospital for children and adolescents 
suffering from cancer. The hospital provided, among 
other things, welcoming furniture for the sickrooms, and 
also books, toys etc. for the patients. In addition to that, 
the benefit contributed to the arrangement of a flat for 
parents on the site of the hospital. Further assistance is 
added – from home care for children having cancer, fulfil-
ling a desire, up to terminal care. We want to contribute 
to relieve these young patients who must live with this 
disease, and to advance their cure. We stand up for this 
aim. Because a children’s life matters to us. 

responsibility
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A top-team for our capital. In 1989, the basketball club BG Charlottenburg was founded. Only 
two years later it failed. We committed ourselves as the main sponsor in order to  
prevent a collapse. We only issued one requirement: the players should demonstrate even 
better efforts. At the same time, the club was named after us. BG Charlottenburg thus  
became ALBA BERLIN Basketballteam e.V. Since then, the members of the club and our 
company developed into a successful team. Both followed the same order: We shall succeed 
with team spirit, first class performance of each individual, and an accurate and spotless 
work. And success didn’t take a long time coming to the “Albatrosses”. As early as 1995 
they won the European Korac Cup. A novelty: this was the first time that a German basket-
ball team had won an international cup. Only two years later ALBA BERLIN became National 
German Basketball Champion. Other championships followed as well as winning several cups 
and awards such as Team of the Year, not to mention the repeated climb to the quarter final 
of the European League, which is the premier league of European basketball. 

But top-class sports itself is not enough for us. Therefore, we commenced our youth deve-
lopment work. That means: we do more than only developing young sportsmen by traditional, 
intensive, and successful means. Within the scope of our ALBA Youth Concept, we also  
invest massively in popular sports. For instance, we establish basketball teams in our project 
“ALBA macht Schule” we set precedents – i.e. all over the Eastern town centre of Berlin, for all 
kind of schools. Apart from this, we are establishing a school’s League. With “ALBA on Tour” 
we are mostly out and about in the German federal state of Brandenburg where we teach the 
basics of basketball to children and adolescents attending one-day-camps. Furthermore, we 
improve the skills of teachers in regard to this sport. 

All of our popular sport projects have one thing in common: we want to make a social offer 
to children and adolescents. And we want to get them enthused for basketball. We offer 
knowledge and personnel for this purpose. 

Eine Spitzenmannschaft für die Hauptstadt. Im Jahr 1989 wurde der Basketball-
verein BG Charlottenburg gegründet. Bereits zwei Jahre später stand er vor dem 
Konkurs. Um den Zusammenbruch zu verhindern, haben wir uns als Hauptsponsor 
engagiert. Dabei stellten wir nur eine Bedingung: Die Spieler sollten noch mehr 
Einsatz zeigen. Gleichzeitig wurden wir Namensgeber des Vereins. Aus BG Charlot-
tenburg wurde somit das ALBA BERLIN Basketballteam e.V. Seither entwickelten 
sich Mannschaft und Unternehmen zum erfolgreichen Team. Beide folgen der 
gleichen Devise: Mit Teamgeist, Spitzenleistung des Einzelnen und einer präzisen, 
sauberen Arbeit schaffen wir den Erfolg. Und auf den ließen die „Albatrosse“ nicht 
lange warten. Schon 1995 siegten sie im europäischen Korac Cup. Das Novum: 
Zum ersten Mal gewann ein deutsches Basketballteam einen internationalen Pokal. 
Bereits zwei Jahre später wurde ALBA BERLIN Deutscher Meister. Es folgten weitere 
Meisterschaften, mehrere Pokalsiege und Auszeichnungen als Mannschaft des Jah-
res. Ebenso der mehrmalige Aufstieg ins Viertelfinale der europäischen Liga – und 
damit in die Königsklasse des europäischen Basketballs. 

Spitzensport alleine reicht uns nicht. Daher haben wir begonnen, unsere 
Nachwuchsarbeit auszubauen. Das bedeutet: Wir machen mehr als traditionelle, 
intensive und erfolgreiche Nachwuchsförderung. Im Rahmen unseres ALBA-
Jugend-Konzepts investieren wir auch massiv in den Breitensport. So bauen wir 
mit dem Projekt „ALBA macht Schule“ Basketball-AGs auf – und zwar flächende-
ckend an allen Schultypen in der östlichen Berliner Stadtmitte. Daneben sind wir 
dabei, eine Schulliga zu etablieren. Mit „ALBA auf Tour“ sind wir zudem im Land 
Brandenburg unterwegs. Dort geben wir in Tagescamps Kindern und Jugendlichen 
einen Basketball-Grundkurs. Weiterhin bilden wir regelmäßig Lehrer in dieser 
Sportart fort. 

All unsere Breitensportprojekte haben eines gemein. Wir wollen Kindern und 
Jugendlichen ein soziales Angebot machen. Und sie für die Sportart Basketball 
begeistern. Hierfür bieten wir Wissen und Personal. 

Spitzensport ist für uns mehr als Sponsoring.
Top-class sports means more than sponsoring to us.
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